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Anomauia: Cmamms npucesidena auanizy ocoorusocmerli Gi0MeEOpeHHs
MOBIIEHHEBO20 00pa3y 2epos HaA Npuki1adi YKpaincbko2o nepexkaady pomauy Tecc
TI'eppimcen The Apprentice. Pozenanymo nimepamypo3Hasui ma nepekiado3sHagyi
3acadu opmysanns 0o6pa3zy nepcoHatca, CRUpPardYucCh HA CYYAcCHI VAGLEeHHS Npo
XYOOXCHIL 00pas 1 MOBIEHHEBUL Nopmpem, a MmMAaKo#C HA HNOJNOHCEHHS
oeckpunmuenoi wkonu nepexnady ma Ckonoc-meopii. Haeonoweno, wo mosanenus
NepcoHaddca € OOHUM I3 KIHUOBUX KOMNOHEHMI8 XYOOXUCHbO20 00pasy, aoddce
8I003epKANIOE 1020 NCUXON02IUHI, coyianbHi ma iHougioyanvui pucu. Haykosa
HOBU3HA 3aNPONOHOBAHOI HAMU pPOOOMU NONA2AE )Y MOMY, WO 8 Hill 30iliCHeHA
KOMNJIEKCHA XApaKmepucmuka mMosHoi nosedinku bappi @pocma 3 ypaxysauHam
MUX CIMUTLICMUYHUX MAPKepis, Wo 00380JI510Mb AKICHO 8I10MEOPUMU OPUSTHANbHULL
MeKCm YKPAaiHCbKOI0 MOBOI.

06’ exmom 00CNIONHCEHHA cmany peniiku NoniYyetcbko20 6 aH2IOMOBHOM)
mexcmi ma 8 YKkpaincbkomy nepeknaodi Ipunu Cepebpsikoeoi. [lemanvHo
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NPOAHANi306aAHO CMUNICIMUYHI Mapkepu MoeaeHHa DPpocma: 6u2yKu, eninmuyii
KOHCMPYKYIl, PO3MOBHY JIeKCUKY, aKyeHmyayitlo, noemopu ma 2pamamuiti
cnpowenns. Ocobnuea ysaea npudilena momy, sIK Yl O03HaxKu 30epedxceno abo
mpancghopmosaro 6 nepexnadi. Ha npuxknaoax po3enanymo eunaoku 3acmocy8aHHs
QYHKYIOHANbHUX — aHANO02I8,  MOOVIAYLl, 2paMAMUYHUX  3AMIH,  JTeKCUYHUX
KOMNEeHCAmopHUx 3aco0ié ma KanibK)8aHHSI.

Bioznaueno, wo nonpu nemunyyi mpancopmayii, nog a3aui 3 MiHCMOBHUMU
BIOMIHHOCMAMU, 3a2albHUll  MOGNeHHeguli o06paz @pocma — emoyitiHoeo,
000po3uynueoco, Odewo po3cyOleHo2o, ale Wupo2o ma  HebaudyHco2o
noaiyelcoko2o — y nepekniaoi 3oepexceno. llepexnadauyi eoanocsa eiomeopumu
xXapakmep 2eposi 3a80AKU SHYYKOM) GUKOPUCMAHHIO DPISHUX NepeK1adaybKux
NPULIOMI8 Ma OOMPUMAHHIO CIMUTICIMUYHUX 0COOIUBOCTEN 11020 MOBIEHHSL.

YV eucnoskax nioxkpecneno, wo nepeoaua MOBIEHHEGUX XAPAKMEPUCHIUK
NEePCOHAICI8 € BANCTIUBOIO CKIAO0B0I0 YCHIUHO20 NEpeKaady XYOOHCHIX meopie
MiOn-nimepamypu, a no0aNbi O0CHIONHCEHH MONCYMb OXONTI0EAMU KOMNJIEKCHU
AHAaNi3 THUWUX NePCOHANCI8, 30KpemMa NpeoCMmAasHuKié opeanie 61adu ma
npasonopsioxy.

Knrwuoei cnoea: siomeopennsi Xxy0oodicHix 00pa3ie, MOGIEHHEBUL 00pa3
nepconasica, cnocobu nepeknady, Tecc l'eppimcen, Xy0odxcHii oopas, Xy0oxCcHiu

nepexao.
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Abstract: The article is devoted to the analysis of the peculiarities of
reproducing the speech image of a character using the example of the Ukrainian
translation of Tess Gerritsen's novel The Apprentice. It examines the literary and
translation principles of character image formation, based on contemporary ideas
about artistic image and speech portrait, as well as on the provisions of the
descriptive school of translation and Skopos theory. It is emphasized that the
character's speech is one of the key components of the artistic image, as it reflects
his psychological, social, and individual traits. The scientific novelty of our work
lies in the fact that it provides a comprehensive description of Barry Frost's linguistic
behavior, considering the stylistic markers that allow for a high-quality reproduction
of the original text in Ukrainian.

The object of the study is the policeman's lines in the English-language text
and in Iryna Serebriakova's Ukrainian translation. Frost's stylistic speech markers
are analyzed in detail: exclamations, elliptical constructions, colloquial vocabulary,
accentuation, repetitions, and grammatical simplifications. Attention is paid to how
these features are preserved or transformed in translation. Examples are given of
the use of functional analogues, modulation, grammatical substitutions, lexical
compensatory devices, and calquing.

It is noted that despite the inevitable transformations associated with
interlingual differences, Frost's overall linguistic image — emotional, friendly,
somewhat confused, but sincere and caring police officer — has been preserved in
the translation. The translator managed to recreate the character's personality
through the flexible use of various translation techniques and adherence to the
stylistic features of his speech.

The conclusions emphasize that the transmission of speech characteristics of
characters is an important component of successful translation of works of middle-
grade literature, and further research may include a comprehensive analysis of other

characters, in particular representatives of the authorities and law enforcement.
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ITocranoBka mpo6iemu. CpOrojHi XydOXKHS JITEpaTypa PO3BUBAETHCS B
YMOBax MOCTMOJIEPHI3MY, JIJIsl IKOTO XapaKTEPHUM € (parMeHTapHICTh, IPOHIYHICTh
Ta PO3MUTTS KOPJIOHIB JKaHPIB, BAPIIOBAaHHS CTHJIICTUYHOTO 3a0apBieHHS TOIIO [2].
[Ile B MUHYJIOMY CTOJITTI 3 SIBUJIOCS Ta HAOYJIO PO3KBITY MPUHIIMIIOBE HOBE SIBUILIE
— MacoBa JIiTeparypa, a B HalllOMy CTOJITTI BOHa HaOyia p13HOMaHITHOCTI BHJIB 1
KaHPIB, cepell AKUX CIiJl OKPEMO HA3BaTH «MiJI-IiTeparypy». Ii yHiKalbHIiCTH
MOJISITA€ B YHIBEPCAJIIBHOCTI: HA BIAMIHY BIJl 1HIIUX, BOHA 3/laTHA NPUBAOUTHU
MpEeACTAaBHUKIB a0COMIOTHO PI3HUX BEPCTB HACEJICHHS, JIFOIEH P13HOTO TOXOKEHHS
Ta PI3HOTO PiBHA OCBIUEHOCTI. 3a cioBamu . bpuragupa, Taka miteparypa 3aiimae
«CepeMHHE  TMOJOXEHHS,  CHUHTE3y€  MPUHLHUIH  EKCIIEPUMEHTAJIbHOTO
MOCTMOJIEPHI3MY 1 MACOBOI'O MHUCTEILTBA Ta MparHe 3aI0BOJIbHATH 3alIUTH Ta CMaKu
K KBali(pikoBaHOTO, Tak 1 MacoBoro yutada» [3, c¢. 105]. Ha 3nauny ponb migi-
JiTepaTypu AJid Cy4acHOTO JIITepaTypHOro mpoiiecy Bkazye Takox O. Cobuyk [11].
Cepen HaOLIBIT TOMYISPHUX KAHPIB MPU IILOMY € JETEKTUBH, TPUIIEPHU Ta PEHTE3I:
NepIli TPOIMOHYIOTh YNTAa4aM PO3rajaTH 3arajKy; Ipyri Jal0Th MOKIUBICTh BIIUYTH
CTpax 1 3aXOIUICHHS B/l IPUTOJl, 3aJIUIIAIOUNCH Y O€3IEYHOMY MICI; TPET1 AKUBIAThH
Bipy B Marito Ta CTalOTh CIIOCOOOM BT€Y1 BiJl peaibHOCTI. BCi BOHU MICTSITh BEJIUKY
KUIBKICTh  SICKpaBUX o0Opa3iB MEpPCOHaXIB 13 BIIACHUM CBITOCHPHUIHSATTAM,
YHIKQJIbHOIO TMOBEAIHKOI Ta crnenu@ikoro MoBieHHS. l[lpamroroun 3 TexcTtamu
Ha3BaHUX JKaHPIB, NEepeKiaaadi, y TOMY YHCIl, MalOTh BIATBOPIOBATH CHCTEMY
o0pa3iB MepCcoHaxiB y Takuil crociO, M00 BOHU BUKIMKAIU y YUTauiB I[IJILOBOTO
TBOPY pe€axiiii, aHAJOT14HI peakilisiM YuTa4diB TBOPIB JpkepelbHuX. Tecc ['eppiTcen,
CyyacHa aMEpHKaHChbKa MHCbMEHHUI a31iChKOrOo IOXO/UKEHHS, Mpalioe B
HalKpalux TPaAUIisaX MiAJI-JIITepaTrypu, CTBOPIOIOYM CHUCTEMY SICKpaBHX 1 q00pe

po3pobIeHUx mepcoHaxiB. MOBIEHHEBUM 00pa3 KOXKHOTO repos il Tpuiepis
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B1/IJI3€pPKAJIIO€ TICUXOJIOT14HI, COIlalibHI Ta (P13UYHI XapaKTePUCTUKHU BIJMOBIIHOTO
nepcoHaxa. HeoOXigHICTh BIATBOPEHHS OCOOIMBOCTEH CHUCTEMH MOBJICHHEBHUX
o0Opa3iB mpu Mepekial ii poMaHiB YKPaiHCHKOIO CKJIaJla€ aKTyaJbHICTh HAIIIOTO
TOCIIKEHHS.

006’exTOM CTaTTi BUCTYNAIOTh CKJIAJ0B1 MOBJIEHHEBUX 00pa3iB IIEHTPATIbHUX
MEePCOHAXIB Cy4acHOTO Tpujiepa, NPeAMeTOM — CHocoOM BIATBOPEHHS IUX
CKJIaJIOBUX B YyKpaiHChKOMY mepekianl. Marepiajgom CIyryoTh OpUriHal
MenuuHoro tpuiepa Tecc Ieppitcen The Apprentice [4] Ta Horo ykpaiHCbKUUN
nepekiaj, BukoHaHuu Ipuaoro CepeOpsaKoBoIo.

AHani3 ocTra”HIX AocaizkeHb i myOuikanmiii. IIpoGnema anexBaTHOTO
BIITBOPEHHS MOBJIEHHEBOTO MOPTpPETa IMEpPCOHa)XKa XYAOXKHBOIO TBOPY SIK
cnenu(pIYHOrO CKJIAaJHUKAa MOro MOBHOI OCOOMCTOCTI aKTMBHO JOCHIIKYETHCA Y
BITUM3HAHOMY 1 3apyODKHOMY mepekiaganbkomMy auckypci. M. KomicHuk Ta
B. CrenaHeHko Ha3uMBalOTh MOBY OJHHMM 13 HaMBaXJIMBIIIMX MEXaHI3MIB, 32
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO CTBOPIOIOTBHCS 1 PO3KPUBAIOTHCS MEPCOHAXKI XYTOKHIX TBOPIB.
BaxunBuM 3aBnaHHsM Nepekiiajiaya, CTBEpKYIOTh JOCHIIIHUKH, € IKICHA Iepeaada
iX MOBHHMX XapaKTEPUCTHK, aJ[KE€ Yepe3 HUX YUTau JI3HAETHCA MPO BIK, COIIaTbHUM
CTaTyc, KyJAbTYpHE CEPEIOBHINE Ta €MOLINHUN cTaH Teposi, 0COOJMBOCTI HMOTO
CBITOCIPUUHSATTS Ta KUTTEBOTO AocBiny [7, c. 77]. onpasna, 3a JI. Tabapan Ta
[. Banyxnsik, «y XyIoKHROMY TMepekiajl He 3aBXKIU MOXIHMBO MepeAarH CyTh
HalMucaHOro OyKBaJdbHO, TOMY IMEpPEKIaJayeBl 4acTO OBOAMTHLCS BIABaTHUCS O
XUTPOIIIB, ITYKAaTH €KBIBAJICHTHY MOBHY OJAMHUIIO Ta MPUXOJUTH JI0 T€HIaJbHUX
BUpIllIEHb MpoOiieMu y mnepekiani. [lepeknanadi BmaroThess 10 TpaHchopmalii
nepekiaay, mood nepenaTd uyuTayeBl BIATIHKM 3HAUEHb Ta CTBOPUTHU BPAXKEHHS,
3agymane aBTopom TBOpy» [12, c. 171]. T. llenentok, 1. BaBpis, 1. /[3t00aHOBChHKa
BIIEBHEHI, 1HAWBIyalbHUN JIEKCUKOH MEpCOHaXka (OpMy€e MOro K MOBIICHHEBUU
MOPTPET, IO CKIANAETHCS 3 YACTO BXKUBAHUX CIIB, CKJIAJHUX CHUHTAKCHUYHHX

CTPYKTYp 1 Halpi3HOMAHITHIMIUX CTWIICTUYHUX 3aco0iB [13]. VYcix ix Tpeba
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MPaBUJIBHO MEPEKJIACTH, BUKOPUCTOBYIOUMU JOCTYMHHUI apceHan TpaHcdopmaliiid,
1100 30eperTu 3ajlyM aBTopa 1 CKJIaCTH HalleXKHE BpakeHHs npo nepcoHaxa. Lo x
CTOCY€ThCS cienuiku mepekiiay caMoi XyA0KHbO1 JIITEPATypH, TO CI1J] TaM’ ITaTu,
10 BOHA 3aCHOBaHA Ha HU3III XyJAO0XHIX 00pa3iB, KOTpi, 3a ciioBamu O. Ilitepchkoi,
€ HIYHUM 1HIINM, SIK «3aCO000M BiJJ0Opa)K€HHsI Ta y3arajJbHEHHS A1MCHOCTI 3 TO3UIIIT
ecTeTuuHoro igeany». llpu 1pbOMy, HAroyiourye AOCHIIHMIL, XYIOXKHINA 00pa3
BUKOHYE TO/ABIMHY (PYHKI[IIO: 3 OJHOro OOKY, BIH JOIOMAara€ OCMHUCIUTH PEATbHO
ICHYIOUY NIMCHICTD, a 3 IHIIIOTO — CTBOPUTHU HOBHI, HepeanbHuid cBiT [10, c. 49].

OpHi€ro 3 HAMSICKPABIMIKX TPYI XYA0KHIX 00pa3iB € rpymna o0pa3iB JOAUHH,
KOTP1 300paXKyI0Th JIIOJUHY NMPUHAWMHI «3a OCHOBHUMH XapaKTepUCTHUKaMu» |6,
c. 66]. B TekcTi Xyq0KHBOTO TBOPY MOBA ijie MPO TaK 3BaHUN 00pa3 mepcoHaxa —
JIOAWHU, CTBOpPEHOI (haHTa3i€l0 aBTOpa TBOPY; 1 HAa AYMKY HAyKOBIIIB, oOpa3s
MEePCOHAXa € «OJHUM 13 HAWBAXKIMBIIIUX KOMIIOHEHTIB BHYTPIIIHKOI (popMu
XyJIO)KHBOTO TBOPY» [9, c. 96]. KoxkeH mepcoHa)k Xymn0KHBOTO TBOPY HAaAUISETHCS
SCKPAaBUM XapakTEPOM 1 JEMOHCTPYE pPE3yJbTaTH B3a€MOJIl 3 HAlIOHAJIBHUM 1
COITIAJIbHUM KOHTEKCTOM [9, c. 96].

CrtBopeHHst 00pa3y nepcoHaxka, Ha 1yMKy M.B. Bepexnoi, BinOyBaeThCs
[IUISIXOM 3aCTOCYBaHHS ABOX BH/IIB 3aCO0IB: €KCIUTIIIUTHUX Ta IMILTINUTHUX [ 1].

ExcruminutHi 3ac00U BIIKPUTO MOSICHIOIOTh YWTaYaM Ba)KJIMBI PUCH TOTO YU
1HIIIOTO TIEPCOHAXKa, HAIIPUKJIIA/: BiK, HAIlIOHAJIBHICTh, Tpodecis TOIIO.

IMIuninuTHl 3aco0W  JIMIIE HATIKAalOTh 4YWTayaM Ha 0COOJMBOCTI
KOHKPETHOTO TMEpPCOHaXKa IUIIXOM BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX MOBHO-
CTUJIICTUYHUX 3ac001B, TaKUX SK CTHJIICTUYHO MapKOBaHa JICKCHKA, >KaproH,
amro3ii Ta 1o [1].

Sk 3a3HayaeThea y [5, ¢. 149], 00pa3 nepcoHaka € 6araTOKOMIOHEHTHUM
SIBUILIEM 1 BKJIIOUA€ B ce0e «0COOIMBOCTI 30BHIMIHOCTI, IEBHI IICUXOJIOTTYHI PUCH,

MaHepy TMOBEIIHKU, CMAaKH, MOBJICHHEBI 0COOMMBOCTY. [Ipu 1boMy, OUIBIIICTD
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3a3HaYEHUX TYT CKJIQAHUKIB 00pa3y TMEepCOHa)Ka BIAJBEPKATIOIOTHCS Yy
MOBJIEHHEBOMY CKJIa/IHUKY.

CTOCOBHO MOBHOTO CKJIaJJHUKa 00pa3y MmepcoHa)ka B HAyKOBIiH JiTepaTypi
MPOTIOHY€ETHCS  BXKMBAaTH OKpeMi TEpMIHM: MOBHHUH oOpas/mopTper Ta
MOBJIEHHEBUH 00pa3/mopTpet nepcoHaxa. Mu norpumyemocs aymku I. Kynuk ta
O. Py0aH, sKi pO3pI3HAIOTH LI JIBa MOHATTA 1 KaXyTh, IO JIMLIE JPYIHid
BIJIHOCUTBCA O 0COOIMBOCTEHN Oe31M0cepeIHhO MOBHU KOHKPETHOTO IEPCOHAXKA, Y
TOM 4Yac SIK MEpIIMH CTOCYEThCS 1 MOBJIEHHS TNEpCOHa)xa, 1 MOro omucy B
KOMEHTapsX aBropa. MOBIEHHEBUN 00pa3, Ha IXHIO JIYMKY, YTBOPIOEThCS Ha
OCHOBI B3a€MO3B’ 13Ky MOBJICHHSI IIEPCOHAXKA 1 HOTO XapaKTepy, COLlalIbHOI poJIi,
CBITOCIIPUIHSATTS, 1 Ha iX OCHOBI — YHIKQJIbHOCTI MOBJIEHHSI KOXKHOTO OKPEMOTO
MEPCOHAXKA KOHKPETHOTO XYIO0XKHBOTO TBOPY. [6]

IlocTanoBKka 3aBaaHHs. 3BaXKalOUU Ha TaKy BaXKIJIMBICTH MOBJIEHHEBOTO
o0Opa3y nepcoHaxa JJisi CUCTEMHU 00pa3iB XyJ0KHbOTO TBOPY, JIOTTYHO HPUITYCTHUTH,
o 1“oro ocoONMMBOCTI 00OB’SI3KOBO MaroTh OyTH BiATBOpEH1 B nepekiani. Tomy
METOK HAIIOTO JIOCTIKEHHS € BUSBICHHI CIOCOOIB 30€peKeHHS 0COONIMBOCTEN
Bbappi ®pocra, nepconaxka pomany Tecc I'eppitcen The Apprentice. Ilpu ananizi Mu
CIIUPAaEMOCST HA  pe3ylbTaTM HAYKOBUX  JIOCHIJKEHb TaKUX  HaNpsIMKIB
MEepeKIag03HaBCTBA, K JecKpunTuBHUM mmiaxix [16] 1 Ckomoc-teopis [15].
JlocnimkeHHs, siki MPOBOASTHCS B paMKax JIE€CKPUIITUBI3MY, HE MICTSATh KPUTHUKHU
BUKOHAHOTO MEPEKIIATY 3 TOUKH 30py HOTO SKOCTI, a JINIIIE ONMUCYIOTh MPOLIECH, AKI
BiIOyBalOThCS TiJ 4Yac MEpeKianay, 1 poONsATh MPUITYLIEHHS II0A0 MPUYUH
3aCTOCYBaHHSI IMEpeKIaiadeM TUX YM I1HIIUX TpaHchopMmalid 4Yu MTpUHOMIB
nepekiany. 3azHayeHa pobora Karapunu Paiicc 3Beprae yBary Ha HEOOX1AHICTb
3aCTOCYBaHHS P13HUX MIAXO/IB JI0 MEPEKIaAy TEKCTIB PI3HUX KaHPIB Ta 3BaKAHHS
Ha mnependadyyBaHy peakilito Ha oOpa3u MepCOHAXIB MPEACTAaBHHUKIB IIJIbOBOI

KYJIBTYpH.
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Buxkiaaa ocHOBHOro Marepiajy aociaigxeHHsi. Po3risiHeMO MOBJICHHEBUIA
o0pa3 bappi ®pocra. Konu nepconax 3’sBIsi€TbCsl B pOMaH1 BIEpIlle, HOTO HYIUTh
yepe3 BUIIAA 3arubnoro. ToMy 3po3ymiio, 1o mepmia Horo (pasza BHupaxkae
pO3ryOJIeHICTD 1 IIOK 1 SIBJIIE COOO0 CYUUTbHUM BUTYK: “Man, oh man,” he groaned.
VY mepeknal TakoX Y>KUTO BUTYK 3 aHAJIOTITYHUM €MOLIMHUM 3a0apBJIEHHSM, alie,
Ha BIAMIHY BiJ] OpUTIHAIY, TyT BXKUTO 3BEpHEHHS 10 Oora: [ ocnoou, booxce mitii, —
npocmoznaeé  e6iH. MoxHa  BBaXarw, 10 NEpeKiajadka  3acTocyBala
(yHKIIOHAIBHUN aHAJIOT 3 HEBEJIMKUM CTHJIICTUYHUM 3CYBOM.

HesBakaroun Ha IIOKOBHUM CTaH, IOJIIEHCHKUN BHABISAETHCSA 3JaTHUM
CILJIKYBaTUCS PO3TOPHYTUMH PEUEHHSIMHU, X04a 1 JOTPUMYETHCS PO3MOBHOIO CTUIIIO:
“You think maybe I picked up the stomach flu or something?” lle#i cTuUIb
CTBOPIOETHCS 3aBJIIKM I'PAMaTUYHUM MOMUIIKaM: y cioco01 popMyIItOBaHHS MUTaHb
(IpstMUlA OPSZIOK CIIIB, BIJICYTHICTh JIOMOMIKHOTO JII€CTIOBA); Y BUKOpUCTaHH1 Past
Simple 3amicte Present Perfect mpu po3moBi mpo pe3yiabTar HelloAaBHIX MOAlN; a
TaKOXX 3aBASKH CIINTUYHIM KOHCTPYKII or something. Yepe3 pI3HUIIO Y
rpaMaTUYHUX CTPYKTYpaxX aHIIIACHKOI Ta YKPaiHChKOT MOB BIITBOPUTH B IIEPEKIIAI1
JaHI KOHKPETHI O0COOJMBOCTI TMOOYIOBM MHUTAaHHS HEMOXIHNBO, iX Tpeda
KOMIIEHCYBaTU. B ykpaiHCbKOMY TEKCT1 pO3MOBHUMN CTUJIb YTBOPIOETHCS JIEKCUYHUM
nuisxoM: Moowce, y mene eacmpoenmepum uu wjocb makxe? TyT, TOPIBHAHO 3
OpUTIHAJIOM, BWJIYYEHO 3aluT Ha AyMKy iHImoi stonuau (You think) 1 nomano
3aiiMEHHUK make, MiJICWIIOIOYN HEBHEBHEHICTh PpocTa y MpUUYMHAX IOTAHOTO
camonouyTts. [{ikaBo, 110 «aiaruo3» stomach flu, — HeUTpaabHUN BUCIIB, SIKUM Ma€e
TaKui caMuil HEUTpaJbHUM BIAMOBIAHUK B YKPATHCHKIA MOBI («KUIIIKOBUN TPUID»),
B IIepekiasl Oylo TepeJaHo 3a JOMOMOTOI 3aMiHH — MEIWYHUM TEPMIHOM
eacmpoenmepum, CTBOPIOIOYM KOMIYHUN e(eKkT 1 Joparodu oOpasy MepcoHaxka
MEBHOTO 3aHY/ACTBA, SAKOrO HE OyJlO B aHINIOMOBHOMY TeKkcTi. Ile Tum Oinblie €
OYEBHIHOIO 3MIHOIO 00pa3y MEepCcoHaXka, 110 aBTOPKAa KOMEHTYE JaHy PEIUIKY Y

BHYTpIilIHbOMY MOHOJNO031 JIxeitn Piuuoni: She’d always liked Frost, had always
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appreciated his sunny and uncomplaining nature — Iii 3a6s1c0u nooobascs ®pocm,

gecenuti i ocummentodnuti. 1lo3uTUBHUNA 1 JErkuil XapakTtep MepcoHaxa

MIJIKPECTIOETHCS 1 B TIepeKIIaii 1aHoi ppasmu.

[IponoBxkyI0UM CKap>KUTUCS HA caMonouyTTs, Opoct kaxe: “You know,” he
said, trailing after her, “I really do think it’s just the flu.. . .”, 3HOBY 3BEpTalOUNUCh
1o criBpo3moBHUlll (You know) Ta BUKOPUCTOBYIOUHU III€ OUIBII CIPOIIEHY Ha3BY
«a1aruo3y» (the flu). Po3MoBHUI XapaKTep PEIIiKK CTBOPIOETHCS TAKOXK 32 PaXyHOK
JIBOX 3ac00iB akKIeHTyalli: MPUCITIBHUKIB really Tta just 1 pgiecinoBa do.
[IpoananizyeMo nepekiaj periku. 3uacme, s cnpagoi oymaio, wo 6 MeHe AKUUCH
PO31a0 WIIYHKA ... — NPOOYPMOMIE GiH, NIeHmMaroyucy nozady. PO3MOBHHIA XapakTep
YKpaiHChKOT PEIUIIKK CTBOPIOETHCS 3aBASIKM 3BEPHEHHS 10 CIIBPO3MOBHHUIIL
(Bnaeme), mpuUCHIBHUKA cnpasdi Ta 3aiMEHHMKA AKULCH, & TAKOXK 3aMIHH TEPMIHY
eacmpoennepum Ha OLIbII HEUTPATILHUM BaplaHT po31ao uLlyHK).

Hactynna perika @pocta — “You know, I don t think those are tire tracks on
his shirt.”— 3HOBY MICTUTh 3BEPHEHHS JI0 CHIBPO3MOBHHMKA 1 KJIacCU4HE s
aHTIMCBKOI MOBU YTOUHEHHS [ don t think ipu BUCTIOBIIEHHI CBO€1 NYMKH. 3Haeme,
MeHI 30a€mubCsl, Wo HA COpOYYl 8 HbO20 He CAiOU wiuH. 3BEPHEHHS B INEpeKIIal
30epekeHO, OCHOBHA YaCTHMHA pEUYEHHS TMepelaHa IUIIXOM aHTOHIMIYHOTO
NepeKIialy 1 nepecTaHOBKH, CTHIIb MPU 1IIbOMY 30€pIraeThesl.

“Oh, Jesus, ” said Frost, shading his eyes against the sun. “What a way to go.
Please tell me he was already dead when he fell.” Tinbku y 11 perutili B OpUriHami
nepcoHax NoO1KHO 3rajiye Oora y BUryKy. Jpyre peueHHs 3a GOpMOIO € OKIIMYHUM,
aJie MyHKTyal1iHo o(popMIIeHO K po3moBiiHe. TpeTe peueHHs € CKIaAHOMIAPSIAHUM:
TOJIOBHE € CIOHYKAaJIbHHUM, TIEpIIe MiApsSaHe — 3’sACyBajbHE, Ipyre MApsSaHe —
oOcraBuHHE (4acy). Posmissaemo nepeknan: [ ocnoou, — mosue @pocm, 3amynsaodu
oui 8i0 conys. — Axka eucoma! byow nacka, ckasxcimo, wo 6iH ynae Ha 3emt0 8iice
Mmepmeum. BUTYK, sIKWl B OpUTIHAJI CKJIQJaBCs 3 JIBOX CIIB, B MEPEKIa/l MICTUTh

nuie ofHe — 3BepHEeHHs 10 bora. [[pyre peueHHs € OKIMYHHUM 1 32 QopMoto, 1
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MyHKTYalliHO; 3MICT MEpeAaHo 3a JOMOMOrow Moayismii. Tpere peueHHs €
CKJIQJTHOIIJIPSITHUM, MICTUTh BBIUJIMBE 3BEPHEHHS JI0 CIIBPO3MOBHUKA (TIPU LIOMY
BUJIYYCHO 3aliMEHHHK me, SIKOTO BHMAaraloTh HOPMH aHTIIIMCHKOI MOBH), a JIBa
MIJIPSIHI PEYSHHS 3JIUIIKCS B OJJHE (BUKOPUCTAHO rpaMaTUYHY 3aMiHY).

Posrmsnemo MoBneHHs @®pocrta B iHIIINA cuUTyalii, koad BiH 1 Pimiomi
OMUHSIOTHCSA HA MICIl 1HIIOTO BOMBCTBA. “‘You 've got to see what we found in the
bedroom. It ties these two cases together.” He walked across the living room and
headed into another hallway, his matter-of-fact stride announcing: If you want to go
where the action is, follow me. Mu TyT HaBeJId HE JIUIIE BIACHE PEIUIIKY IEPCOHAXKA,
aje ¥ clioBa aBTOPKU Takoxk, 00 ¢pasza micias IBOKpanmku B mepekianl Oyna
odopmiieHa sik perutika dpocra:

— Bu maeme noousumucs, wyo mu 3uauuinu 6 cnaivhi. Lle cnonyuna nanxka misxe
080Ma CNPAsamu.

Bin nepemmnye simanvnio i euiiuiog y HACMynHUii KOpuoop, KUHYSUWIU Yepe3
nueve:

— Axwo xoueme nobauumu wjoco Hanpagoy yikaee, i0imv 3a MHOIO.

OTxe, TiepIie peueHHs PEIUTIKY TIepelaHe KaJbKyBaHHSM, CTHJIb 30€PEKEHO
HeWTpanbHUil. B npyromy peueHHi 3[1HCHEHO TrpaMaTU4yHy 3aMiHy: MAI€CITiBHA
KOHCTPYKIIisI /7 ties iepejana HOMIHAaTUBHOIO CTPYKTYpoto []e cnonyuna nauka. llpu
MepeKI1a/ii KOMEHTapsl aBTOPKHU CTWJIICTUYHUMN NpuiioM nepcoHidikauii iis matter-
of-fact stride announcing BTpaueHO, TMIAPAJHE PEUYEHHS 3aMiHEHE Ha
JUEPUCTIBHUKOBUM 3BOPOT KUHYsuU yepe3 nieve. IlipsaHe pedeHHs: B HACTYyTHIN
peruIili nepeaane HUTICHUM EPETBOPEHHSIM.

HactynHa perutika MICTUTh IBa PEUEHHS 3 €NNTUYHUMU KOHCTPYKIIISIMU, IO
€ XapaKTepHUM JUIsl YCHOTO MOBieHHA: “Dragged from their beds,” Frost said.
“Like the Yeagers.” B nepexnaji aBa «ypizaHi» peueHHs 00 €qHaHi B onHe: — [x
gumsaeHymu 3 nidcka, Ak Irepie, — 3aznauue ®pocm. Sk 6aunMo, eTINTHYHHX

KOHCTPYKIIIM TyT HEMa€, 1€ TpaMaTUYHO ¥ CUHTAKCUYHO MPaBUJIbHE PEUCHHS, TOX

https://h-visnyk.com.ua/index.php/home/about ISSN: 3083-5712

VBech KOHTEHT JilieH30BaHo 3a ymoBamu Creative Commons BY 4.0 International license


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

i

He0araToC/iBHICTh MEPCOHa)Ka BTpaueHa. AJie B HACTYIIHIM peruliill JlaHa BTpara
KOMIIEHCYEThCS: TIOPIBHANMO “It’s on the dresser,” said Frost — noBHe pedeHHs, 3
HiAMETOM 1 TpHucyakoM; 1 — Ha uiunomy cmonuxy, — ckazaé @pocm — eminTUYHA
CTPYKTypa, PEUCHHS CKJIATa€ThCS JUIIE 3 OOCTAaBHHH MICIIS.

Pozrmsanemo pertiku @pocta npu onuTyBaHHI cBiKiB. CaMme BiH pO3MOYHUHAE
OMUTYBaHHs, MOCTABUBIIM Nepiie nutaHus: “‘What is your job here exactly, Ms.
Petrakas?” asked Frost. Peuenns € nutaabHuM 3a (OpPMOIO, TpaMaTUYHO 1
CUHTAKCUYHO MPaBUIbHUM, CTUJIICTUYHO HEUTpaJIbHUM 1 MICTUTh 3BEPHEHHS 1
aKLIEHTYaIlll0 y BUIJISA1 NpuciiBHUKA exactly. Ilepexnan (— A na skiii 6u nocaoi, mic
Ilempakac? — 3anumae @pocm), CKoOpillie, BITHOCUTHCS 10 PO3MOBHOIO CTHITIO: BiH
MOYMHAETHCSA 13 CHOJYYHUKA 1 OOCTaBUHHU, 1 MICTUTh EJINTUYHY KOHCTPYKIIIO
(B1ACYTHIN MPUCYIOK).

KomenTap, saxuii podute ®pocT 00 3ayBa)KEHHS CBiJKa MPO CydacHY
MY3HKY, 3BYyUUTh TaK: ‘“Absolutely nothing,” Frost agreed, warming at once to the

topic. “You know, Ms. Petrakas, my wife and I had this very same conversation the
other day. Alice, she loves classical music. Really loves it. Every year, we buy season
tickets to the symphony.” 1lg peruiika MICTUTh TaKl O3HAKU PO3MOBHOIO CTHIIIO, SIK
ennTu4YH1 KOHCTPYKIUIi (Absolutely nothing, Really loves it), akuentyartito (this very
same, Really), nosrop migmera (Alice, she loves). lTlepexknan 3By4UTh TaK: —
Abconomno ni 00 yozo, — 6iopasy oxcususcss Ppocm. — 3nacme, mic Illempakac, mu
3 OPYIAUCUHOIO OHAMU came npo ye 20eopunu. Enic nrodumo kiacuuny mysuxy. [yice
mooums. Lllopoxy mu Kynyemo cezonnuii abonemenm. Pemiika nepegaHa IIssxoM
KaJIbKyBaHHSI, 32 BUKJIFOUCHHSIM MEPIoi (ppasu, sika mepeiaHa aHaJIoroM, 1 MICTUTh
Ti caml 03HAKU PO3MOBHOIO CTUIIIO, 110 1 OPUT1HAI.

BucHoBKkM i mepcmekTHMBH J0CHiIKeHHsi. B 1imomy, 3a mpoBeiaeHUM
aHaJi30M MOXKHa 3pOOUTH BUCHOBOK, II0 MOBIIEHHEBUU oOpa3 bappi ®@pocta B
OpuUriHaJ Ta nepekaai 30iraetbes. [lepekiianauka nocsrae poro 3a paxyHOK TaKUX
Croco01B Mepekyiaay Ta Tpancopmailiil, sk KaJIbKyBaHHS (/1€ BOHO JOIMYCKAEThCS
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HOpPMaMH YKPaiHChbKO1 MOBH), TpaMaTUYHO1 3aMiHU Yepe3 00’ €KTUBHY PI3ZHUIIIO MIXK
MOBaMH, 132 HEOOX1JIHOCT1 3aCTOCOBYI0UM Monyisiito. [lepcnexkTuBoro
JTOCHIPKEHHSI MOXE CIyTyBaTd KOMIUIEKCHUM aHali3 Mepenadl MOBJIEHHEBUX

00pa3iB MPEeACTaBHUKIB BIAIH.
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